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Abstract: This article will be useful for readers to understand the essence of some semantic correspondences
in the English and Russian verb systems. It is well known that in order to ensure adequate translation, the
translator must be able to feel the nuances in the semantics of both the source and translated texts. The article
explains that, when translating such lexical units into the native language, the translator can refer to the
corresponding bilingual dictionary, but what about a deep understanding of why a particular phrasal verb is
translated this way, and not otherwise.
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HEKOTOPBIE CIIOCOBBI IEPEBOJIA AHI'JIMMCKUX ®PA30BBIX
I'JIAT'OJIOB HA PYCCKUM SI3BIK

Pamp:xadoBa JIro00BL YcMaHOBHA
AccucteHT Kadenpsl Y30eKCKOTo si3pIKa U IuTepaTypbl, byxapckoro ¢unmmana TamkeHTCKOro HHCTUTYTA
WH)KEHEPOB UPPHUTAIIUU U MEXaHHU3AIIUU CEIBCKOT0 X0351CTBa

AHHOTAUMA: DTa CTaThs OyIEeT MOJIE3HA YUTATENAM JJS MOHUMAHUS CyTH HEKOTOPBIX CEMAHTHUYECKUX
COOTBETCTBUI B aHMJIMMCKONW M PYCCKOM TJIArojibHbIX cucTteMax. OOIIEeu3BECTHO, YTO JJIsi OoO0ecredeHus
aJIEKBAaTHOI'O I€PEBOJIa NEPEBOAUMK JOJKEH YMETh UYBCTBOBATh HIOAHCHI B CEMAHTUKE KaK MCXOJHOI0, TaK
Y TIEPEBOJHOTO TEKCTOB. B cTaThe OOBSCHSAETCS YTO, MPU MEPEBOJAE MOAOOHBIX JIEKCHUUECKUX €IUHUI] Ha
POJIHO SI3BIK MEPEBOTYMK MOKET OOPATUTHCS K COOTBETCTBYIOIIEMY JIBYSI3BIYHOMY CIIOBApIO, HO KaK OBITH C
[IyOOKHWM MTOHUMAaHUEM TOTO, TOYEMY TOT WJIM MHOW (PPa30BBIi TJIaroJi MepeBOJUTCS IMEHHO TakK, a HE HHAYe.

KiarueBbie ¢j0Ba: CeMaHTHYCCKHE COOTBETCTBHA, oOecreyeHus AACKBATHOI'0 IMEpeBOaa, JICKCHYCCKHUC
CIAWHUIIBI, (1)p3.30BBII\/'I IJ1aroJji, HrOaHCbl B CCMAaHTHKC

He nperenays Ha MOTHOTY, sl HA/IGIOCh, YTO 3TA CTaThs OYJET MOJIE€3HA YNTATEISIM /ISl IOHUMaHUS CYyTH
HEKOTOPBIX CEMAHTUYECKUX COOTBETCTBUI B aHIJIMICKON U pyCCKOM I1arojbHbIX cucreMax. O0I11en3BecTHO,
4TO U151 0OecreueH s aIeKBaTHOTO IEpeB0/1a EPEBOYHMK JODKEH YMETh UyBCTBOBATh HIOAHCHI B CEMaHTHKE
KaK UCXOJIHOTO, TaK U MEPEBOTHOTO TEKCTOB. AHMIIMICKIE (pa3oBbIe IIaroibl (HanmpuMep, give up, break in,
fall out) mpexacraBnAOT 1Is MeHS OOJIBIION HMHTEpPEC B ATOM OTHOLIEHHMH, TMOCKOJIBKY OHH O0JIaJaroT
JOCTaTOYHO OOJIIINM KOJIMYECTBOM CEMAHTHYECKHX, TPaMMaTHUECKUX M CTUIUCTHYECKUX OCOOEHHOCTEM,
4YTO HMHOIJA 3aTPyAHsSET MX TOYHBIM mepeBo] Ha pycckuil s3bIk. KoHewHo, mpu mepeBojae MOJ0O0HBIX
JIEKCUYECKUX €AMHUI] HAa POJHOM SI3bIK MEPEBOAYMK MOKET OOPATUTHCS K COOTBETCTBYIOIIEMY JIBYSI3bIYHOMY
CJIOBApIO, HO KaK OBITh € ITyOOKHUM MOHUMAHHEM TOT0, IOYEMY TOT WM MHOM (hpa30BbIii rI1aros HepeBOIUTCS
WMEHHO TakK, a He nHaye?

[TomuMoO GyHKIINH, aHATIOTHYHON aHTTIMHCKUM MPUCTABKaM, PYCCKHUE ITIaroJIbHbIE IPUCTABKU 110 CBOUM
CEeMaHTUYECKUM (PYHKIUSAM HAIIOMUHAIOT aHTJIMHCKHE aIBepOMalIbHbIE YaCTHIIbI.

UYroObl MOJTYYHUTH MNPEICTABIEHHE O CEeMAaHTHUECKUX HIOAHCAX AHIIMUCKUX ()pa3oBbIX IJIaroJsos,
JlaBaiiTe cHadajga pacCMOTPUM HMX KOHIIENTyallbHble 0COOEHHOCTH. B Teopun ¢pa3oBbie rinaroiibl 0OBIYHO
paccMaTpUBAIOTCS KaK WIAMOMAaTHYeCKHMEe KOMOWMHAIIMM IJ1aroja M HapeyHOM dYacTHIbl. TOuHBIA cTaryc
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MoCJeIHEH 10 CUX MOp JUCKYTHPYETCs, YUeHBbIe pacXo[sATCsi BO MHEHHH, SBIISCTCS JIM OHA HapedueM,
MIPETIO3UTUBHBIM HApEUYHEM, OCTIO3UTUBHBIM MpePuKcOM, 0co00i YacThio peud U T.4. OJHaKo 3/1ech Hac
MHTEPECYIOT TOJIBKO OCOOCHHOCTH HAPEUYHBIX YACTHII.

B uenom, ocHoBHO#M ¢yHKIMEH (pa30BbIX IJIarojoB SBJSETCS KOHIENTYyallbHas KaTeropu3aius
JeWCTBUTENFHOCTH B CO3HAHUU roBopsimero. OHu 0003Ha4aIOT HE TOJIBKO ACHCTBUS MM COCTOSIHHSA, KaK 3TO
nenatot "0oObI4HbIe" TJ1aroJibl, HO U YTOUHSIOT UX POCTPAHCTBEHHbBIE, BpEMEHHBIE U IPYTHe XapaKTePUCTUKH.
OTa cocOOHOCTh ONMUCHIBAThH ACUCTBUS WIIM COCTOSIHUS 00JIee TOUHO, SIPKO M AMOIIMOHAILHO ONpPEAeseTcs
HapeYHbIMU KOMIIOHEHTaMH (pa3oBbIX riaroioB. CoyeTasch C ATUMH 3JIE€MEHTaMHM, IJ1arojibl IIHUPOKOTO
3HAYEHUS MOJBEPraloTCs PETYIIPHOMY H CUCTEMATHUYECKOMY YMHOKEHUIO CBOMX CEMaHTHUECKUX (YHKITHIM.
XOTs aHTJIMHACKUH TIarojl He UMEET MOCIIeI0BATEIBHOIO CTPYKTYPHOTO IIPEACTABICHUS aCIIeKTa, HapeuHbIe
YacTULIBl MO0 MNPUIAIOT OCHOBHOMY TIJIarojly JOMOJHHUTEIBHOE AacleKTyajlbHOE 3HaueHue (Hampumep,
JUTATEIHHBIN TIIAroJ sit CIMBaeTCsl ¢ YacTuiieit down B KOHEUHBIH (Ppa3oBelii riaarou sit down), 1160 BHOCST
JEKCUYECKYI0 MOAU(UKALIUIO B €T0 OCHOBHYIO CEMaHTHKY. B OOJIBIIMHCTBE CIyyaeB HapEUHbIE SJIEMEHTHI
0003HAaYarOT 00IIee MPOCTPAHCTBEHHOE HANpABJICHUE ACWCTBUS WM BBIPAKAIOT €r0 KaYECTBEHHBIC WIIH
KOJIMYECTBEHHBIE XapaKTEpUCTUKU, HalpuMep Hayano (set out), mpomoikutensHOcTh (bum along),
3apeprieaue (think out), naTeHcuBHOCTH (hurry up) u Tak ganee.

O4eBHIHO, YTO TaKUE CEMAHTUYECKHUE OCOOCHHOCTH aHTIMUCKHUX (hPa30BBIX IT1arojIOB JIOJKHBI BIUSAThH
Ha TpoLIeCC UX TMepeBOJa Ha PYCCKUHM SI3bIK, KOTOPBIM 00J1alaeT BHICOKOPA3BUTON CHCTEMOM TJIarOJIbHBIX
npedukco. [Tomrumo QyHKIIMH, aHATTOTUYHON aHTTIMHCKUM MPUCTAaBKAM, PYyCCKHUE TIaroJibHbIE IPUCTABKH IO
CBOMIM CEMAHTHYECKUM (YHKIMSM HAIIOMHHAIOT AHTJIMMCKUE HApEeYHBbIC YaCTHIBI, Takke 0003Hauas
pa3iuyYHbIe KauecTBa JIEUCTBUU M cOCTOsHUN. Kak M HapeuHble 4acTUIIBI B aHTJIMHCKOM S3bIKE, PYCCKHE
peUKCHI SIBISIOTCS JTIEKCUIECKH CHIIbHBIMH. Hanpumep, pycckast mpucrtaBka "pas-" o003HavaeT:

1) nenenne Ha 4acTH (PaCKPOITUTH);

2) pacupezeneHue, HarpaBJeHHE JCHCTBUS B pa3HbIe CTOPOHBI (pa3bexaThes);

3) nelicTBHE B 0OpaTHOM HaIlpaBiieHUH (Pa3MHUHUPOBATH);

4) mpexpallieHue 1eHCTBUS WM COCTOSHUSA (pa3o0uTh);

5) ycunenue neictus (pacmuisicatbes) [ The Oxford Russian Dictionary].

Takum o00pa3om, TpH TMEpPEeBOJE C AaHIJIMICKOTO S3bIKa Ha PYCCKUH 3HAYCHUE AaHTIUHCKOTO
aJIBepOMaIbHOTO KOMIIOHEHTA (PPa30BOTO IJ1aroja MepeaaeTcss B OCHOBHOM C MIOMOIIBIO PYCCKOM MPUCTaBKH,
KOTOpasi HanboJiee TOYHO OTPAKACT XapaKTep OMUCHIBAEMOTO ICUCTBUS HIIU COCTOSIHMS. B Gosbiiieli creneHu
3TO OTHOCHUTCS CKOpee K HI0OAHCAM CEMaHTUKH, YeM IPaMMAaTHKH.

[Ipu mepeBome aHTIHMICKUX (PPA30BBIX TJIArOJIOB WM TPEABAPUTEIFHOM aHATW3€ 3HAYCHUS HX
HapeyHBIX DJJIEMEHTOB BCErjaa ClieyeT MOMHUTh 00 MX MOPa3UTENbHON MOJIMCEeMHUH, KOTOpask WHOTIA
TPaHUYUT ¢ OMOHUMUEH. Cpasnume: take in (npunumams K020-1UbO 68 c8oem 0oMe ¢ paoyuiuem, KaK 20Cmsi)
u take in (obmanvieame koco-1b0) (Longman Dictionary of Phrasal Verbs). 910 cripaBelIMBO U JUIS
PYCCKHX MPHUCTABOK, OJIHUA U T€ K€ W3 KOTOPBIX B Pa3HBIX yMOTPEOJICHHUSIX MPHOOPETAIOT Pa3HbIe OTTCHKH
3HaueHus. VIMEHHO MOATOMY MpPEACTaBISETCS MPAKTUYECKH HEBO3MOXHBIM CO3/1aTh MOCIEI0BATEIbHYIO
KECTKYIO CHCTEMY JIGKCHUECKUX COOTBETCTBHM MEXKIY aHTJIMHCKHUMH HAPCUHBIMH YACTHIIAMH U PYCCKHMH
MIPUCTaBKaMU, HE CTOJKHYBIINCH C MHOTOYHCICHHBIMU CIIOPHBIMHU TTPOOJIEMaMHU.

Ctporo roBops, MpaBWIBLHBIN MEPEBOJ AHTIMHACKUX (Pa30BbIX TIarojoB B 3HAYUTEIBHOW CTETICHH
3aBUCUT OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHH YIOTPEOJISAIOTCS, YTO TMPEanojaraeT COOTBETCTBYIOLLYIO
WHTEPIPETAIIMIO  ONMKMCHIBAEMOTO  JCWUCTBUS. V3IOXKHMB  OCOOCHHOCTH  JCWCTBHUS, 0003HAYaeMOro
orpeeNeHHbIM (PPa30BBIM IIIar0JIOM, MOXKHO UCKATh PYCCKHIA aHANIOr-TpedUKC, KOTOPhIH Hanboee 6IU30K
B Ilepeade TOW K€ WICH M OTBEYAET JIEKCHYECKUM U TPAaMMAaTHYECKHM TPeOOBAaHMSM IEPEBOAA HA SI3BIK
nepeBoa.

Hanpumep, npemnoxxenue "The attack had gone across the field, was held up by machine-munited fire
from sunken road, encountered no resistance in the town, and reached the bank of the river” [E. Hemingway,
A Way You'll Never Be] crienyer mepeBectH Kak "Amaxa pazeepmuiéanacs Ha ay2y u Oblia RPUOCMAHOSIeHA
nyNeMemHbIM O2HEM C O0OPOIHCHOU BblEMKU, He CIMPEMUIa OMNopa 8 20pooe U 3aKOHYUNACH Ha bepe2y peku”.
Cornacao Longman Dictionary of Phrasal Verbs, B mpuBeaeHHOM Bbilie KOHTeKcTe (pa3oBbiil riaaron hold
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Up uMeeT cieayrollee 3HaueHue: 2. 3adepacueamsv (umo-i1. uiu xozo-1.). Pycckas mpucraBka "mpu-"
aJICKBAaTHO TEpeIaeT MBICIIb O TOM, YTO aTaka ObLjIa OTJIO)KEHA JIWIIh Ha HEKOTOPOE BPEMHI.

s npeonooscenus "Three or four times while I was going through their envelopes, I was tempted to get
up and make a formal protest to M.Yoshoto" [J. D. Salinger, De Daumier-Smith's Blue Period] myurmiim
nepeBojoM Oynetr "M xocoa s npocmampuean ux pabomvl, MeHs He pa3 MaxK U NOOMbIEALO BCKOYUMb U
0bpamumvcs ¢ ouyuanbHbiM npomecmom K mocve Houiomo", MOCKONbKY CyIIECTBYET COOTBETCTBYIOIIEE
CEMaHTHUYECKOE COOTBETCTBHE MEXIy HapeuHbIM 31eMeHToM through B ¢pazoBom rnarose going through u
pycckoit mprcTaBkoi "mpo-" B rimarone "npocmampuean”, 06a 0003HaYAIOIINE UCUEPIIBIBAIOIIECE JICHCTBHE.

Anrnmiickue Qpa3zoBbie INIAroibl MOTYT OBITh OY€Hb MIUOMATHYHBIMU, WX 3HAYCHUS MOTYT OBITh
HEMNpPeICKa3yeMbIMH U3 CyMMBI 3HAUCHUW MX COCTAaBJISIIONINX (Hanpumep, take in (to deceive), lay down (to
build), let on (to tell a secret). B takux ciydasx, KOrga KOHTEKCT WM HPO(PECCHOHATBHBIA OIBIT HE
MO3BOJISIOT PACKPBITH CMBICI (PPa30BOTrO Tiarojia, MepeBOJINKY MOKET OYCHb ITOMOYb XOPOIIN TOIKOBBIN
WIN JIBYSI3BIUHBINA clIOBapb. Hampumep, /i denoBeka, He SBISIONIETOCS HOCUTENIEM aHTJIMICKOTO S3bIKa, B
npetokenun "He liked to break in his assistants slowly™ uu koHTEKCT, HU HapeudHbBII 1eMEHT (HPa30BOTO
rjaroja He HaMEKaroT Ha HCTUHHOE 3HaueHue couetanus break in. CoriacHo Longman Dictionary of Phrasal
Verbs, ¢pazoseiii miaron break in mmeer ciemyromee "HeoxumanHoe" 3HauUeHHE: 4. nomous (KOMy-1.)
npugblkHyms (kK pabome u m.n.) . B pycckoMm HU3IaHUHM 3TOTO e ciaoBaps (AHrnuiickue ppazoBblie TIarobl.
AHrno-pycckuii cinoBapb, n3nareabctBo "Pycckuii a3b1k", MockBa, 1997) TpakTyeT 3TO 3HaUEHUE TaKUM XKe
o0pa3oMm: 4. 8gooums (k020-1.) 8 Kypc (H08ouU pabomvl u m.n.).

Sl mymaro, 4TO TIIATETHHOE MU3yYEHHE M IMOCIeIyollee IMOHMMAaHNEe CEMaHTHYECKUX COOTBETCTBUU B
AHIJIMHCKOM M PYCCKOW BEpOAIbHBIX CHCTEMaX MOXET CTaTh JOBOJIbHO MOIIIHBIM HHCTPYMEHTOM B apCEHAIe
MIEPEBOTUHKA.
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